2 Corinthians 3:11




 - is the first class conditional particle EI, meaning “if and it’s true.”  With this we have the causal use of the conjunction GAR, meaning “Because.”  Then we have the nominative neuter singular articular present passive participle from the verb KATARGEW, which means in the active voice, “to abolish, wipe out, set aside, but in the passive voice, it means to cease, pass away; to be brought to an end; doomed to perish.”


The article is used as a relative pronoun, meaning “the thing which,” or “that which,” or “what.”


The present tense is a descriptive present for what was going on at the time Paul wrote—the Mosaic Law was passing away, being brought to an end, about to perish.


The passive voice indicates that the Mosaic Law received the action.


The participle is used as a substantive.

This is followed by the preposition DIA plus the ablative of means from the feminine singular noun DOXA, meaning “by means of glory” or “through glory.”  We have the ellipsis of the verb EIMI = “[was]”.
“Because if that which is being brought to an end [was] by means of glory, and it is,”

 - is the instrumental of manner from the neuter singular adjective POLUS, meaning “much, more, greater” and when used with the comparative adverb MALLON, it forms an idiom, which means “much more, to a much greater degree, more certainly.”  Then we have the nominative from the neuter singular articular present active participle from the verb MENW, which means “to remain, continue, abide, or endure.”


The article is used as a relative pronoun, meaning “the thing which,” or “that which,” or “what.”


The present tense is a descriptive present for what was going on at the time Paul wrote--the spiritual life of the Church Age is remaining, continuing, enduring.


The active voice indicates that the spiritual life of the Church Age produces the action.


The participle is used as a substantive.

This is followed by the preposition EN plus the locative of sphere from the feminine singular noun DOXA, which means “in the sphere of glory.”

“to a much greater degree that which continues [is] in the sphere of glory.”
2 Cor 3:11 corrected translation
“Because if that which is being brought to an end [was] by means of glory, and it is, to a much greater degree that which continues [is] in the sphere of glory.”

Explanation:
1.  “Because if that which is being brought to an end [was] by means of glory, and it is,”

a.  Paul continues by explaining the reason why the Mosaic Law (that which had been glorified) has not received glory in the Church Age (this case) because of the extraordinary glory of the spiritual life of the Church Age.


b.  The Law has not received glory in the Church Age because the Mosaic Law was being brought to an end at the time of writing.


c.  The Mosaic Law was in the process of being phased out by the new spiritual life of the Church Age.


d.  This is taught in Gal 3:23-25, “But before faith came, we kept being guarded under the Law, being confined because of the about to be revealed doctrine, so that the Law became our bodyguard until the time of Christ, in order that we might be declared righteous by faith.  But because our faith has come, we are no longer under the authority of the bodyguard.”


e.  This section of this epistle is one of the major areas in Scripture that teaches that the Mosaic Law was being phased out at the beginning of the Church Age.  In fact, it would end completely in August of 70 A.D., when Judea ceased to exist as a nation.


f.  This part of the sentence is a first class condition, which is a true premise.  Paul’s premise is that if the Law which is being abolished existed by means of glory, then how much greater will be the spiritual life of the Church Age which continues in the sphere of glory.
2.  “to a much greater degree that which continues [is] in the sphere of glory.”

a.  This is the apodosis of the conditional sentence and another a fortiori conclusion.


b.  The spiritual life of the Church continues in the sphere of glory, because every member of the Church has the opportunity to glorify God to the maximum by executing that spiritual life.


c.  That which continues is the spiritual life of the Church Age.


d.  The spiritual life of the Church brings maximum glorification to the Lord Jesus Christ.


e.  Therefore, the spiritual life of the Church functions in the sphere of glory.


f.  Paul’s point here is that the spiritual life of the Church functions to a much greater degree in the glorification of God because it continues, remains, and endures in human history, while the Mosaic Law is phased out of human history.


g.  Therefore, it follows a fortiori (with stronger reason) that if the temporary Mosaic Law glorified the Lord Jesus Christ, then the continuing spiritual life of the Church glorifies the Lord Jesus Christ to an even greater degree.
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